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LES BONS PETITS 
PLATS D’ALTITUDE

CHETZERON 
Une ancienne gare d’arrivée de télécabine 
transformée en hôtel-restaurant à 2100 
mètres d’altitude. Architecture contempo-
raine et matériaux nobles. 
Spécialités valaisannes revisitées, allégées 
et goûteuses, le tout travaillé à partir de 
produits locaux et de saison. 

An old cable car arrival station transformed 
into a hotel-restaurant at an altitude of 2,200 
metres. Contemporary architecture and noble 
materials. Light and tasty revamped Valais 
specialities, all prepared from local seasonal 
produce. 

BELLALUI 
Tenu depuis 39 ans par la famille Sandmeier, le restau-
rant Bella Lui à 2600 mètres d’altitude est mythique 
pour sa vue et pour son café du même nom qu’on boit 
jusqu’à la fermeture des pistes. 
Carte variée, on n’oublie pas le gâteau aux carottes. 

Run by the Sandmeier family for the past 39 years, the Bella 
Lui restaurant at an altitude of 2,600 metres is legendary for 
its view and for the coffee bearing the same name, which is 
available right up to the closing time of the slopes. Varied 
menu, and don’t miss out on the carrot cake.

LES VIOLETTES  
A l’arrivée de la télécabine du même nom, 
l’une des belles terrasses d’altitude de la sta-
tion à 2200 mètres. 
Restaurant au premier, cuisine raffinée  
et fondue au champagne et au rez, un self- 
service avec cuisine rapide avec belles pizzas. 

At the arrival point of the cable car bearing the 
same name, one of the beautiful terraces of the 
resort at an altitude of 2,200 metres. Restau-
rant on the first floor with refined cuisine and 
“ fondue au champagne ” and on the ground 
floor, self-service with quick meals and pizzas.  

LA PLAINE-MORTE 
Manger à 3000 mètres d’altitude, c’est quelque chose ! 
Juste au-dessus du glacier, le panorama est splendide. 
Mets de montagne. 

Eating at an altitude of 3,000 metres is quite something ! 
Just above the glacier, the panorama is splendid. 
Mountain dishes.

 
MERBÉ 
Gare intermédiaire de la télécabine de 
Crans Cry d’Er. Belle terrasse. Spécialités 
valaisannes, cuisine italienne, poissons et 
viandes.

Intermediate station of the Crans Cry d’Er cable 
car. Beautiful terrace. Valais specialities, Italian 
cuisine, fish and meat dishes.  
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L’ARNOUVA 
A l’intermédiaire du Grand Signal, le coin où l’on 
s’arrête - grande terrasse et chaises longues - quand 
on attend son enfant qui skie au jardin des neiges. 
Restaurant dévolu à la famille : pâtes, pizzas et prix 
modérés. 

In the middle of the Grand Signal, a stopping point – large 
terrace and reclining chairs – while waiting for your child 
skiing in the children’s ski area. 
Restaurant devoted to families : pasta, pizzas and reason-
able prices.  

LA VACHE NOIRE 
Rénové l’année dernière, au sommet du 
domaine skiable d’Aminona à 2400 mètres 
d’altitude et rebaptisé, « La vache noire » 
propose notamment à  son restaurant la 
viande de bœuf d’Hérens sur ardoise. Si-
non, grand self-service et belle terrasse où 
l’on cuisine par beau temps!

Renovated last year, at the top of the Aminona 
skiing domain at an altitude of 2,400 metres 
and with a new name, « La Vache Noire » pro-
poses in particular Herens beef served on a slate 
at its restaurant. Otherwise, a large self-service 
restaurant and beautiful terrace, where the 
cooking takes place when the weather is good. 

LA CABANE DES VIOLETTES 
Carte gourmande et trésors du terroir 
valaisan depuis que Franck Reynaud  
(1 étoile Michelin et 17 au GaultMillau)  
a repris les rênes de la cabane avec la 
même rigueur qu’à l’Hostellerie du Pas 
De l’Ours. Terrasse abritée plein sud à 
2200 mètres d’altitude. 

Gourmet menu and local Valais produce 
treasures since Franck Reynaud (1 Michelin 
star and 17 with Gault-Millau) took over the 
mountain hut with the same diligence as the 
Hostellerie du Pas de l’Ours. Sheltered, south 
facing terrace at an altitude of 2,200 metres.

LE RELAIS DE COLOMBIRE 
Sur le bisse de Tsittoret à 1850 mètres d’al-
titude, une carte des mets valaisans d’au-
trefois. Un espace contemporain au milieu 
d’un hameau d’époque. Feu de cheminée, 
espace détente et chaises longues sur une 
belle terrasse.   

On the Tsittoret irrigation canal at an altitude of 
1,850 metres, a menu of Valais dishes from the 
olden days. A contemporary corner in the mid-
dle of a bygone era hamlet. Fireplace, relaxation 
area with reclining chairs and a beautiful terrace.
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MAIS ENCORE...

LA BUVETTE DE PÉPINET 
Sur l’alpage de Pépinet, domaine des Violettes, des spécialités maison 
dont les tartiflettes au fromage d’alpage et les croûtes. Soigné. 
On the Pépinet mountain pasture, the Violettes domain, home made 
specialities such as the « tartiflettes au fromage d’alpage » and the « croûtes ». 
Careful preparation.

LA CABANE DES TAULES 
Chaises longues, magnifique exposition sur la piste de la Toula. 
On tourne uniquement à la raclette. Une institution !
Reclining chairs, magnificent exposure on the Toula piste. Raclettes only. 
An institution !

RELAIS DE MONTAGNE CHEZ ERWIN 
Sur la piste de Chetzeron et accessible à pied depuis Plans-Mayens. 
Raclette, soupe et grillades en plein air. 
On the Chetzeron piste and can be reached on foot from Plans-Mayens. 
Raclette, soups and outdoor grill.  

LE LOUP BLANC 
Sur les pistes de Cry d’Er. Paninis et jolie terrasse. Conviviale. 
On the Cry d’Er pistes. Paninis and pretty terrace. Convivial.

LA CABANE DE LA MATTIA 
Ravissant chalet et jolie terrasse au sommet de la piste des Verdets. 
Fondue et polenta. Chaleureux. 
Charming chalet and pretty terrace at the top of the Verdets piste. 
Fondue and polenta. Cosy.  

AMADEUS 2006 
Sur la ligne du Grand-Signal, ambiance jeune, paninis et cheeseburger, 
musique et chaises longues à gogo. 
On the Grand-Signal line, young atmosphere, paninis and cheeseburgers, mu-
sic and reclining chairs galore. 

PLUMACHIT 
Spécialités, délices aux champignons et mets aux fromages…. 
Beau décor et immense terrasse ! 
Specialities, « délices aux champignons » and cheese dishes… 
Beautiful décor and immense terrace ! 

CABANE DE LA TIÈCHE 
En pleine nature, possibilité de monter en Ratrac depuis Aminona. 
Mets valaisans.
Surrounded by nature, possibility of going up from Aminona by Ratrac. 
Valais cuisine.

Liste des restaurants d’alti-
tude sur crans-montana.ch 

List of the high altitude restau-
rants in crans-montana.ch

LE SOMMET 
Restaurant éphémère au sommet de Cry d’Er. Par beau temps  
uniquement, cuisine sur le pouce. 
Ephemeral restaurant at the top of Cry d’Er. Only during fine weather, meals 
on the go.

MAYEN DE LA CURE
A quinze minutes à pied d’Aminona dans un beau décor. Mets valaisans 
avec petite carte saisonnière et plats cuisinés. 
Fifteen minutes on foot from Aminona, in a beautiful setting. Valais cuisine with a 
small seasonal meanu and hot dishes.

> La buvette de Pépinet.

> La cabane des Taules. 




